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路加福音 Luke  24:1-12  

(NRSV)

1   But on the first day of the week, at early 

dawn, they came to the tomb, taking the 

spices that they had prepared.

2   They found the stone rolled away from the 

tomb,

1 七日的第一日，黎明的时候，那些
妇女带着所预备的香料来到坟墓前，

2   看见石头已经从坟墓滚开了，
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3 but when they went in, they did not find the 

body. 

4 While they were perplexed about this, 

suddenly two men in dazzling clothes stood 

beside them.

3   他们就进去，只是不见主耶稣的身
体。

4   正在猜疑之间，忽然有两个人站在
旁边，衣服放光。
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5   The women were terrified and bowed their 

faces to the ground, but the men said to 

them, “Why do you look for the living 

among the dead? He is not here, but has 

risen. 

5   妇女们惊怕，将脸伏地。那两个人
就对他们说：「为甚么在死人中找
活人呢？
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6    Remember how he told you, while he was 

still in Galilee,

7    that the Son of Man must be handed over 

to sinners, and be crucified, and on the 

third day rise again.”

6   他不在这里，已经复活了。当记念
他还在加利利的时候怎样告诉你们，

7   说：『人子必须被交在罪人手里，
钉在十字架上，第三日复活。』」
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8 Then they remembered his words, 

9 and returning from the tomb, they told all 

this to the eleven and to all the rest.

8   他们就想起耶稣的话来，
9   便从坟墓那里回去，把这一切事告

诉十一个使徒和其余的人。
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10   Now it was Mary Magdalene, Joanna, Mary 

the mother of James, and the other 

women with them who told this to the 

apostles. 

10   那告诉使徒的就是抹大拉的马利亚
和约亚拿，并雅各的母亲马利亚，
还有与他们在一处的妇女。
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11   But these words seemed to them an idle 

tale, and they did not believe them.

11   他们这些话，使徒以为是胡言，就
不相信。
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12   But Peter got up and ran to the tomb; 

stooping and looking in, he saw the linen 

cloths by themselves; then he went home, 

amazed at what had happened.

12   彼得起來，跑到墳墓前，低頭往裡
看，見細麻布獨在一處，就回去了，
心裡希奇所成的事。
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Death for 

LIFE
生 命 取 代 死 亡



Christ is risen!
启：基督复活了！

Response: He is risen indeed!
应：祂确实复活了！



The Exchange: 

Death for Life

换取：生命取代死亡



Lent and Easter

四旬期
（复活节前的四十天）

和复活节



Themes for 2021

2021 年主题

- Facing the cross
面对十字架

- Substitutionary atonement
替代赎罪



For our sake he made him to 

be sin who knew no sin, so 

that in him we might become 

the righteousness of God.

神使那无罪（无罪：原文
是不知罪）的，替我们成
为罪，好叫我们在他里面
成为神的义。

2 Corinthians  哥林多后书 5:21



What our Lord wants us to present to    

Him is not goodness, nor honesty, 

nor endeavour, but real solid sin; that is 

all He can take from us. And what does 

He give in exchange for our sin?  

Real solid righteousness. 

《Oswald Chambers》
主要求我们呈献的，不是善良、诚实、
努力，而是真实的、确凿的罪；这就
是祂唯一可以从我们得到的。祂付出
了什么来换取我们的罪呢？真实的、
确凿的公义。

《奥斯瓦尔德 ·  章伯斯》



The focus for 
Resurrection Sunday:

复活主日的焦点：

Exchanging our death 

for His life

以祂的生命
换取我们的死亡



42  So it is with the resurrection of the 

dead. What is sown is perishable, 

what is raised is imperishable. 

43  It is sown in dishonor, it is raised 

in glory. It is sown in weakness, it 

is raised in power.

42  死人复活也是这样：所种的是
必朽坏的，复活的是不朽坏的；

43  所种的是羞辱的，复活的是荣
耀的；所种的是软弱的，复活
的是强壮的；

1 Corinthians  哥林多前书 15:42-46



44  It is sown a physical body, it is 

raised a spiritual body. If there is a 

physical body, there is also a 

spiritual body. 

44  所种的是血气的身体，复活的
是灵性的身体。若有血气的身
体，也必有灵性的身体。

1 Corinthians  哥林多前书 15:42-46



45 Thus it is written, “The first man,   

Adam, became a living being”; the 

last Adam became a life-giving 

spirit.

45  经上也是这样记着说：「首先
的人亚当成了有灵（灵：或作
血气）的活人」；末后的亚当
成了叫人活的灵。

1 Corinthians  哥林多前书 15:42-46



46  But it is not the spiritual that is 

first, but the physical, and then 

the spiritual.

46  但属灵的不在先，属血气的在
先，以后才有属灵的。

1 Corinthians  哥林多前书 15:42-46



20  But in fact Christ has been raised 

from the dead, the first fruits of 

those who have died. 

21  For since death came through a 

human being, the resurrection of 

the dead has also come through a 

human being;

20  但基督已经从死里复活，成为
睡了之人初熟的果子。

21  死既是因一人而来，死人复活
也是因一人而来。

1 Corinthians  哥林多前书 15:20-23



22  for as all die in Adam, so all will be 

made alive in Christ. 

23  But each in his own order: Christ 

the first fruits, then at his coming 

those who belong to Christ.

22 在亚当里众人都死了；照样，
在基督里众人也都要复活。

23 但各人是按着自己的次序复活：
初熟的果子是基督；以后，在
他来的时候，是那些属基督的。

1 Corinthians  哥林多前书 15:20-23



Exchanging the death 

inherited from Adam 

for the life won by 

Jesus at the cross

以耶稣在十架上
所赢得的生命
换取继承自
亚当的死亡



What this life looks like…

这是怎么样的生命…



主 餐
Communion


